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1|ստ քրիստոնեական դավանանքի' յուրաքանչյուր հավատացյալ պետք 
Լէ պատրաստ լինի իր կատարած մեղքի դիմաց որոշակի ապաշխարու

թյան, այսինքն' ընդունելու խոստովանահոր1 սահմանած պատիժն ու նեղու
թյունները' Աստծո ողորմածությունը ժառանգելու համար: Հիշյալ զրկանքնե
րը ենթադրում են նաեւ նյութական հատուցում: Պատահական չէ, որ հայ
կական ոչ միայն գրավոր, այլեւ բանավոր աղբյուրներում, մասնավորապես' 
հայոց բանահյուսության մեջ, առավելապես' ժողովրդական հեքիաթներում 
մեղքերի զղջման եւ խոստովանության բազում օրինակներ կան2:

Նյութական զրկանքների վկայություններ են տարատեսակ նվիրատ
վությունները: Ձեռագիր եւ վիմագիր նվիրագրերում իրենց հանգուցյալնե
րի հիշատակի համար նվիրատուները վանքին ընծայում են գումար, ինչք եւ 
այլն: Մաշտոցյան Մատենադարանի հմր 6879 ձեռագրի («Ավետարան») հի
շատակարանում պարոն Մելիքբեկը 5000 սպիտակով (արծաթ) գնել է Ավե
տարանը ի հիլատակ տարաժամ մահացած իշխան Ատիբեկին. «...Դա ր֊

1 Խոստովանահայրերը հիմանականում քահանաներն են եղել: Խոստովանելու համար 
եկեղեցիներում նույնիսկ առանձին տեղեր են եղել հատկացված. տեւս «Հայերէն բացատ
րական բառարան», հ. 2, կազմեց' Ստ. Մալխասեանց, Երեւան, 1944, էջ 286: «Խոստո
վանահայր» բառը հիլատակվում է նաեւ արձանագրություններում, մասնավորապես' 
այն քանիցս վկայված է Ս. Էջմիածնի միաբանական գերեզմանոցի տապանագրերում, 
որոնք վերջերս հանգամանալից ուսումնասիրության է ենթարկել վիմագրագետ Ա. Հա
րությունյանը: Նշենք դրանցից մեկը. «Ա[3_յս Է ՏԱՊԱՆ ՋՈՒՂԼԱՅխՑԻ ՏՐ ԱՆԴՐԻԱՍԻՆ, / ՈՐ 
Է ԽՈՍՏՈՎԱՆԱՀԱՅՐ ԱՂԷՔՍԱՆԴՐ / ԿԱԹլՈՒյՂԻԿՈՍԻ, ԹՎԻՆ ՌՃԿԳ-ԻՆ [=1714]». (U. Հար
ությունյան, Վաղարշապատի վանքերը (պատմավիմագրական ուսումնասիրություն), 
թեկնածուական ատենախոսություն, Երեւան, 2013, էջ 88):

2 Գ. Սրվանձտյանց, Երկեր, հ. 1, Երեւան, 1978, էջ 186-189. «Հայ ժողովրդական հեքիաթ
ներ», հ. XI (Տուրուբերան-Հարք), թ. 61, Երեւան, 1980, էջ 471-475. նաեւ տեւս Գ. Միքայել- 
յան , Նոր Բայազետ, «Հայ ազգագրություն եւ բանահյուսություն», թ. 11, Երեւան, 1980, էջ 
57-58, 66-67: Այս մասին առավել մանրամասն տեւս վերջերս հրատարակված հետեւյալ 
հոդվածում. Ք . Այվազյան, Մեղքի մասին պատկերացումները հայկական հեքիաթնե
րում // Հայ ժողովրդական մշակույթ XVI, Երեւան, 2014, էջ 417-425:
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ձեալ յիշեցէք ի սուրբ եւ ի մաքրափայլ աղաւթս ձեր զպարոն Մէլիքբէկն ... 
ի բարի յիշխանացս բարի շառաւեղն, եւ զհարազատ եւ զնորաբողբոջ եղ- 
բարքն իւր, .  որք միախորհուրդ եւ միակամ մըտաւք ըստացան զսուրբ յԱ ֊ 
ւետարանս յիշատակ բարի, հանգուցեալ յիշխանին' պարոն Ատիբէկին, որ 
տարաժամ մահուամբ փոխեցաւ առ Քրիստոս եւ սուք անմխիթար եթո[366բ] 
ղ, զի էր յոյժ գունովն գեղեցիկ եւ հասակաւն վայ ելուչ, բանիւն ճարտասան, 
քաջ եւ զաւրեղ յիշխան եւ յազգէ յիշխանին, որ տիրէր գեղջին, որ կոչի Մազ
րա, որք հանդիպիք սմա' կարդալով կամ աւրինակելով, լի բերանով եւ ու
ղիղ մտաւք Աստուած ողորմիլ ասացեք ... |367բ| ... Արդ ես' Մէլիքբէկս, գնեցի 
զսուրբ յԱւետարանս ի Ծարեցի Յոհաննէս վարդապետէն ԵՌ. (5000) դահե
կան, ի թվականութեանս հայոց ՌԻԹ. [=1580], ի դառն եւ նեղ ժամանակիս, 
զի ամենայն կողմանց արհաւիրք է, միթէ Աստուած խաղաղութիւն շնորհէ. 
ամէն: Գնեցաւ ձեռամբ Մարկոս եպիսկոպոսին: Ես' Յովասափ էրէցս գիրս 
գրեցի. եւ Քրիստոսի փառք յաւիտեանս. ամէն»3: Նույնիմաստ է նաեւ ՄՄ հմր 
6806 ձեռագրի («Ավետարան») հիշատակարանը. «Վերչին ըստացողս խու- 
ջայ Սուրաթմիշն, խուջայ Նասիբն, խուջայ Ամիրն, զիւր որդիքն' Միկրտիչն, 
Ովանիսն, Աւետիսն, զմաւրն իւր Բեգին, Գիրիգորն, ես Աւետարան գողացան 
եւ տարան Բարգիշատ, հօրամանք Աստծոյ ել եկաւ իւր դուռն խուջայ Ամիրն 
առեց դըր եգեղեցին սուրբ Շմավոնի, սուրբ Ովանեսին յիշատակ լինի հան- 
գուցալ նենջելոցքս, եւս առաւել խուջայ Ամիրին, եւ իւր կուղակիցն Ղեսա- 
բիթին եւ դստերքն' Նոյայ, Գուլիխասին, Նազին, Ալիսին, Հեռեփսիմայ: Ով 
որ եստեղիս հանի կամ գողանայ, նզոված լինի, եղեցի, եղեցի: Թէվականին 
ՌՀԵ. [=1626]»4:

Վիմագրերում դարձյ ալ հաճախադեպ են հանգուցյալների հիշատակի 
համար կատարված նվիրատվությունները, ինչպես, օրինակ' ՀՀ Արագածոտ- 
նի մարզի Դաշտադեմ գյուղի ամրոցում գտնվող ներքոհիշյալ վիմագրում է.

«ԹՎԻՆ ՉԺԶ. [=1267]. ՇՆՈՐՀԻ ՈՂՈՐՄԱԾԻՆ/ ԱԾ ԱՅՍ ԻՄ / ԳԻՐ Է ՊԱՐՈՆ 

ԱՂՊՈՒՂԱՅԻՍ, / ԹՈՌՆ ՄԵԾԻՆ ՇԱՀԱ/ՆՇԱՀԻ, ՈՐԴԻ ԻՎԱՆԷԻ, / ՈՐ ԿԱՄ ԵՂԵՒ 

ԻՆՁ ՅԱՅ ԵԻ / ԹՈՂԻ ԶԻՄ / ՀԱ ՅՐԵՆԻՔ ԳԵՂԻՍ ԶԹԱԼՆԱՅ ԳԻՆՈՅ / ԽԱԼԷՆ / 

ՎԱՍՆ ԱՐԵԻՇԱՏՈԻԹԻ ԱՄԻՐՍՊԱՍԱԼԱՐ / ՇԱՀԱՆ/ՇԱՀԻ, ԵՂԲԱԻՐ ԻՄՈՅ ԵԻ 
ԻՆՁ ԱՂՊՈԻ/ՂԱՅԻՍ ԵԻ / ՍԻԹԻԽԱԹՈԻՆԻՍ ԵԻ ԶԱՎԱԿԱՑ / ՄԵՐ ՎԱՍՆ / 

ՄԵՐ ՊԱՏՐՈՆ ՆԱԽՆԵԱՑՆ ՅԻՇԱ/ՏԱ/ԿՈԻԹԵԱՆ...»5:
Կամ' Որոտնավանքում գտնվող խաչքարներից մեկի վրա արձանագըր- 

ված, երեք տողից բաղկացած այս նորահայտ վիմագիրը.

3 ՄՄ ձեռ. եմր 6879, թ. 366ա-367բ:
4 ՄՄ ձեռ. հմր 6806, թ. 134ա (անարվեստ, բոլորագիր):
5 Ղ . Ալիշան, Այրարատ. բեաշխարհ Հայաստաեեայց, Վեեետիկ, 1890, էջ 110-111:
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«ԵՍ ԱԼՄԱՆՅՃԱՆ Կ[ԱՆյԿ[ՂյյԵՑԻ Զ|Խ]ԱՉՍ ՀՈ Գ ^Յ  ԻՄՈՅ ԾՆՈՐղ ] [ԱՑ]»6:

Օրինակների անհարկի կուտակումներից խուսափելու համար անցնենք 
բուն նյութի քննությանը: «Դիվան հայ վիմագրության» մատենաշարում մեր 
ուշադրությունն է գրավել Գանձասարի վանքից (Գավիթ, հյուսիսային պատի 
արեւմտյան մասում, արտաքուստ, 6 տող) ընդօրինակված մի վիմագիր.
« յ ո ւ ս ո վ ն  ա յ  ե ս ՝ է ս ո ւ գ ա ն ս 7, դ ո ւ /ս տ ր  մ ե ծ ի ն  ա մ ի ր  հ ա ս [անա ՜ 1 8 յ ե տ  
մ ա հ ո ւ ա ն  ծ ի ծ ի ն  ի մ ո յ  մ ի [ա բ ա ն 1է ց ի  զ ն /ա  Մբ ո ւ խ տ ի ս  ե ի  տ վ ի  ը ն ծ ա . տ ր

ՅՈՀԱՆԷՍյ ԵԻ ՄԻ/ԱԲԱՆՔՍ ՏՎԻՆ: Բ: ՊԱՏԱՐԱԳ Ի ՏԱՒՆԻ ՔԱ Ռ Ա ՍՆԻՑՆ... 
ԹՎ[ԻՆ]: ՉԾ Ը.: [=1309]»9: Արձանագրության մեջ մտորելու տեղիք է տալիս
« յ ե տ  մ ա հ ո ւ ա ն  ծ ի ծ ի ն  ի մ ո յ  մ ի [ա բ ա ն 1է ց ի  զ ն /ա  Մբ ո ւ խ տ ի ս  ե ւ  տ վ ի

ԸՆ ԾԱ » արտահայտությունը: Նախ պետք է պարզել, թե ինչ է նշանակում 
«ԾԻԾԻՆ ԻՄ ՈՅ» արտահայտությունը10: «Ծիծ» բառին անդրադարձ է կա
տարել Բ. Ուլուբաբյանը իր «Գանձասար» աշխատության մեջ. «Անծանոթ 
են Եսուգնա11 եւ Ծիծ անունները»12: Մեջբերումից պարզ է դառնում, որ հեղի
նակը «Ծիծ»-ը համարում է անծանոթ անուն:

Անդրադառնալով «Ծիծ» բառի իմաստային նշանակությանը' նկատենք, 
որ «Դիվան»-ի V պրակում առկա խնդրո առարկա արձանագրության գրչա

6 Առայժմ' Հայկ Հակոբյան, Դաշտային օրագիր:
7 «Էսուգանա, իգ. ձեւով եւ ծագմամբ անհայտ. ...հայտնի չէ ս վերջաձայնը դիմորոշ հոդ է,

թե՞ պատկանում է արմատին». տեւս Հ. Աճաոյան, Հայոց անձնանունների բառարան, հ. 
Բ., Երեւան, 1944, էջ 235:

8 «Ամիր-Հասան - իշխան + Հասան, սկզբում ամիրը տիտղոս էր, ապա կցվեց անվան 
եւ մի բառ ձեւացավ: Գործածված է ԺԳ.-ԺԴ. դարերում, ապա խափանված է». տեւս 
Հ. Աճաոյան, Հայոց անձնանունների բառարան, հ. Ա., Երեւան, 1942, էջ 132:

9 «Դիվան հայ վիմագրության», պրակ V, Արցախ, կազմեց Ս. Գ. Բարխուդարյան, Երեւան,
1982, էջ 52, հմր 128: Նույն վիմագիրը չնչին տարընթերցումներով առկա է նաեւ Հովսեփ 
Օրբելու մի աշխատության մեջ. տեւս «Надписи Гандзасара и ЬАвоцптука», собрал и 
приготовил к печати И. Орбели, Петроград, 1919, с. 20, № 42:

10 Այս հարցն առանձին քննվել է նաեւ մեր ատենախոսության մեջ. տեւս Հ. Հակոբյան, 
Պատարագների պատվիրման առանձնահատկությունները վիմագիր եւ մատենագիր 
աղբյուրներում, թեկնածուական ատենախոսություն, Երեւան, 2014, էջ 66-69:

11 Հեղինակի մոտ «Էսուգան» անունը վերծանված է «Եսուգնա» ձեւով. տես Բ. Ուլուբաբյան,
Գանձասար, Երեւան, 1981, էջ 125:

12 Անդ:
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գիրն ու լուսանկարը13 վկայում են, որ վիմա գիրը վերծա նվա ծ է ա նսխ ա լ: Ար- 
ձա նա գրություննների վերծանություններում երբեմն հա նդիպ ում են սխ ա լ բա - 

ռա նջա տ ումներ: Վ ա ստ ա կա շա տ  գիտ նա կա ն Ս. Բա րխ ուդա րյա նը բա ռա ն

ջատումը կա տ ա րել է ա յնպ ես, ինչպես ներկա յա ցրել ենք սույն վիմագրում, 

ա յն է' ա ռա նձին գրվել են  «Ծ ԻԾ ԻՆ », ա պ ա  «ԻՄ Ո Յ» բա ռերը: Դ ր ա նք վկայում  
են, որ «ԻՄ Ո Յ» բա ռը, բնա կա նա բա ր, ունի «ի մ »  բա ռիմա ստ ը, իսկ «ԾԻԾԻՆ »-  

ը նշանակում է «Ծ ի ծ, Տիտ լ եւ ձուձու, ոսկիփ որ, ս տ ի ն »14: Ինչպ ես գիտ ենք, 

«ս տ ի ն » բա ռի «ա րմա տ ն է շիթ, կա թ, սիւտ, ծուծ, տ ի տ »15, ուստի «ԾԻԾԻՆ »-ը  

ունի «ստ նտ ու», «դ ա յ ա կ » նշանակությունը, եւ ա յ ս արձա նա գրությունը բա 
ցա ռիկ է նրա նով, որ ա ռա ջին ա նգա մ որպ ես ստնտու բա ռի հոմանիշ, օգ

տ ա գործվում է «ծ ի ծ »  բա ռը:

Ինչպ ես վերը նշեցինք, ուշա գրա վ է ոչ միա յն «ԾԻԾԻՆ ԻՄՈՅ», ա յլ նա եւ 

«...ՄԻԱԲԱՆԷՑԻ ԶՆ/Ա ՍԲ ՈԻԽՏԻՍ ԵԻ ՏՎԻ ԸՆԾԱ»  արտ ա հա յտ ությունը: 
Ն շյա լ հա տ վա ծից եզրա կա ցնում ենք, որ Ամիր Հա սա նի դուստր Էսուգա նն  

իր ստ նտ ուի մա հվա նից հետ ո նրա ն նվիրա տ ու է դա րձնում Գ ա նձա սա րի  

վա նքին' տ ա լով նրա  անունից ընծա , քա նի որ, հա վա նա բա ր, Էսուգա նը  

շա տ  է կա պ վա ծ եղել ու սիրել է իր դա յա կին: Ամիր Հա սա նի դստ եր դա յա կի  
նվիրա տ ու դա ռնա լու փ ա ստ ը հիմնա վորվում է «ՄԻ[աԲԱՆ՜1էՑԻ Զ Ն /Ա » բա - 

ռեզրով , քա նի որ «մ ի ա բա ն ե լ» բա ռը հիմնա կա նում նշա նա կել է նվիրա տ ու 

դա ռնա լ կա մ նվիրա տ ու լինել16: Ուստի վերոգրյա լ ա րտ ա հա յտ ությունը  

թ ա րգմա նա բա ր նշանակում է ժա մա նա կա կից հա յերենում «մ իա բա նեցրի  
նրա ն կա մ նվիրա տ ու դա րձրի ն ր ա ն »: Ա րձա նա գրությունից նա եւ հստ ա կ  

երեւում է, որ վա նա հա յր տ եր Յոհա ննեսը վա նքի կողմից նվիրա տ ուի' ստըն- 

տուի «ներկա յա ցուցիչ» Էսուգա նի հիշա տ ա կին սուրբ Ք ա ռա սնից տ ոնին17 
մատուցում է երկու պ ա տ ա րա գ: Սա կա յն ա րձա նա գրությունից հնա րա վոր  
չէ հստ ա կ եզրա հա նգել' պ ա տ ա րա գ է տ րվում Էսուգա նի, թեւ ստնտուի  

հիշա տ ա կին, թ եպ ետ  վերջին տ ա րբերա կն ա ռա վել հա վա նա կա ն է' հաշվի

13 Աեդ, տախտակ XV, լուսանկար 46:
14 «Նոր բառգիրք Հայկազեան լեզուի», հ. Ա., Վենետիկ, 1836, էջ 1015:
15 «Նոր բառգիրք Հայկազեան լեզուի», հ. Բ., Վենետիկ, 1836, էջ 746:
16 Հ . Հակոբյան, «Աշխարհիկ միաբաեեերի» ինստիտուտը միջնադարյան Հայաստանում, 

«Բաեբեր Երեւանի համալսարանի», Երեւան, 2014, թ. 2, էջ 25:
17 Ամեեայե հավանականությամբ «Քառասեից տոե» ասելով' եկատի է առնվել Քառասուն 

մաեկաեց տոեը կամ Քառասնորդքը. «Մեծ պահքի կիրակիներն ու օրերը քառասնոր
դական կիրակիներ եե կոչվում: Ղազարի Հարությունից սկսելով' Ավագ շաբաթ օրե
րը Քառասեորդքից դուրս եե». տես Մ. արքեպ. Օրմանեան, Ծիսական բառարան, 
Երեւան, 1992, էջ 44. «Քառասեից տոե կամ ժամ արտահայտություն ասելով' եկատի է 
առնվում Մեծ պահքի' Բարեկենդանից միեչեւ Զատիկ ըեկած 40-օրյա պահքի օրերը». 
տես «Դիվաե հայ վիմագրության», պրակ IX, Լոռու մարզ, կազմեցին Ս. Գ. Բարխու- 
դարյաե, Կ. Գ. Ղաֆադարյաե, Ս. Տ. Սաղումյաե, Երեւան, 2012, էջ 82:
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ա ռնելով ա յն, որ նվիրա տ վությունն ա րվել է ննջեցյա լի հոգու փ րկությա ն  

հա մա ր: Երկու տ ա րբերա կն էլ տ վյա լ պ ա րա գա յում բա ցա ռվա ծ չեն: Որպես  
նվիրա տ ու հա նդես եկող իշխանուհու հա նգուցյա լ ստ նտ ուն կա մ դա յա կը, 

հա վա նա կա ն է, մա հվա նից ա ռա ջ կտ ա կել է, որ իր անունից Գա նձա սա րի  
վա նքին նվերներ տ ա ն' ա յդպ իսով իրեն հետ մա հու դա րձնելով Գա նձա սա րի  

վա նքի «մ ի ա բա ն եա լ» նվիրա տ ու: Որպես ա յդպ իսին' ա րձա նա գրությունը  
եզա կի է, եւ նմա նա տ իպ  վիմա գրի մեկ ուրիշ օրինա կ մ ե զ  դեռեւս չի հա նդիպ ել: 

Այս ա ռումով ուշա գրա վ է Հ ա ն դ ա բե ր դ ի18 վա նքի եզա կի մի հորինվա ծք, որը  
պ ա տ կերում է ստ նտ ու մորը' մա նկա նը կուրծք տա լիս: Այն մա յրերին պ ա տ 
կերող մի շա րք քա նդա կների հետ  նոր հնա րա վորություններ է ստ եղծում  
նա եւ Ա ստ վա ծա ծնի պաշտ ա մունքի ժողովրդա կա ն ա կունքներն ու դրսեւո- 

րումները պ ա րզա բա նելու հա մա ր (տելս նկ. 1)19:
Կարեւոր է պ ա րզել նա եւ ա յն, թ ե  ովքեր են նվիրա գրի մեջ հիշա տ ա կ

վա ծ «ԷՍՈԻԳԱՆ»20-ն ու իր հա յր «ՄԵԾԻՆ ԱՄԻՐ ՀԱՍ[ԱՆԱ՜ 1 »-ը: «ԷՍՈԻԳԱՆ»  
անունը եւ՛ «Է սո ւգա ն», եւ՛ «Է սուկա ն» ձեւով հիշա տա կվում է Մաշտոցյա ն  

Մ ա տ ենա դա րա նի Ժ Դ . դա րի հմր 6879  «Ա վետ ա րա ն» ձեռա գրի փ րկա գնմա ն  
պ ա տ մությա ն հիշա տ ա կա գրմա ն մեջ, սա կա յն պ ետ ք է նշել, որ ա յն լթվա - 

գըրվա ծ հետ ա գա յի հիշա տ ա կա րա ն է. «Յ ուս [ով  ա նմա ]հին Աստուծոյ Հա ւր... 
Ա րդ, ես' ա նա [ր]ժա ն եւ ա նպ իտ ա նս ի յոքունց եւ ի նմա նեա ց իմոց, Յ ա կ ո վ բ  

կոչեցեա լ որդի Վ իշա պ ին, գեղա քա ղա քէս Էրեւանոյ . ..  (243բ) [ս]տա ցա յ զհո- 
գէփ րկա նք սուրբ Աւետա րա նս ի հա լա լ ա րդեա նց իմոց: Յիշա տ ա կ ինձ եւ 

ծնողա ց ի[մ]ոց եւ ա մենա յն ա րեա ն մերձա ւորա ց. ա ռ ի Ք րիստ ոս ննջեցեա լ 
հաւրն իմոյ' Ուշապին եւ մաւր իմոյ Ջ ա նա նին եւ կենա կցին իմոյ' Մամախա- 

թունին ...  նա եւ ծերա ցեա լ զոքա նչին իմո Էսուգա նին, որ ա ւգնա կա ն եղեւ 
ի գին սուրբ Աւետա րա նիս: Եւ ա րդ ա ղա չեմ զձեզ, ով սուրբ պ ա տ ա րա գողք  

եւ ընթ երցողք, քրիստ ոսա պ րա կ սուրբ Ա ւետ ա րա նիս, յիշեսջիք լիա բերա ն  
բոլորով սրտիւ ի մա քրա փ ա յլ յա ղա ւթս ձեր զիս զմեղա ւոր եւ զա նա րժա ն

18 Հանդաբերդ - Լեւ, Լեւաղալա, Լեւկալա, Լեւոնբերդ, Լոհաբերդ, Հանդբերդ, Հանդաբերդ' 
բերդ Ղարաբաղում, Վերիե Խաչեե գավառում. տես Թ . Խ . Հակոբյան, Ստ. Տ. Մելիք- 
Բախշյան, Հ . Խ . Բարսեղյան, Հայաստանի եւ հարակից շրջանների տեղաեուեեերի 
բառարան, հ. 3, Երեւան, 1991, էջ 348:

19 Հ. ՜Պետրոսյան, Խաչքար. ծագումը, գործառույթը, պատկերագրությունը, իմաստա
բանությունը, Երեւան, 2007, էջ 307:

20 «Էսուգաե» աեուեը կարող է «Ռուսուգաե» աեվաե տառադարձված տարբերակներից 
մեկը լիեել: Այսպիսի տեսակետ է հայտնել մեզ բանավոր քննարկումներից մեկի 
ժամանակ պ. գ. թ., վիմագրագետ Ա. Հարությունյանը, իսկ պ. գ. թ., վիմագրագետ- 
արաբագետ Ա. Մաեուչարյաեը «Էսուգաե» աեուեը բաժանելով երկու արմատի' 
«Էսու» = «Իսա» = «Հիսուս» եւ «գաե» = «կանոնավորել» ստուգաբանում է «Հիսուսով 
կանոնավորված». տես Ա. Մանուչարյան, Մուղեիե' Պռոշյաեեերի իշխաեակաե 
տիրույթ, «Վէմ» համահայկական հանդես, 2012, թ. 1, էջ 104:
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ոգի Յակոբ եւ զհայրն իմ' զՎիշապն. եւ զմայրն իմ զՋըհանն եւ զկողակիցն 
իմ' զՄամխաթունն. եւ զոքանչն [ Էխուկանն...»21: Հիշատակարանից պարզ 
է դառնում, որ Էրեւան կամ Երեւան գյուղաքաղաքից Ուշապի կամ Վիշապի 
որդի Հակոբը փրկագնել է Ավետարան իր ծեր զոքանչ Էսուգանի կամ Էսու- 
կանի դրամական օգնությամբ: Հիշատակարանից հստակ երեւում է նաեւ, 
որ Հակոբի կինը, հետեւաբար Էսուգանի դուստրը' Մամախաթունն է: 
Հիշատակարանը «ծնում» է հարցեր. արդյոք նրանում հիշատակված Էսու- 
գանը հիշյալ արձանագրության միեւնույն անձն է (հարկ է մատնանշել եւս 
մեկ անգամ, որ վերոնշյալ հիշատակարանը հետագայի է ու թվագրված չէ, 
ուստի մենք չենք կարող զուտ ժամանակային առումով համեմատել այս հի
շատակարանը Գանձասարի վանքի վերոգրյալ արձանագրության հետ): 

Ըստ վիմագրագետ Ա. Մանուչարյանի' Էսուգանն Ամիր Հասան Ա.-ի22 
դուստրն է ու Էաչի Խաղբակյանի քույրը23: Ս. Բարխուդարյանի «Դիվան 
հայ վիմագրության» V պրակի համար կազմված «Անձնանունների ցանկ»- 
ից կարելի է ենթադրել, սակայն, որ Էսուգանը չի համարվում Ամիր Հասան 
Ա.-ի դուստրը, քանի որ այդ ցանկում գրված է. «Ամիր Հասան I, հայր Էաչիի, 
որդի Պռոշի» ու «Ամիր Հասան, հայր Էսուգանի»24: Այժմ անդրադառնանք 
«ԱՄԻՐ ՀԱՍ["ԱՆ1 »-ի անձին: Ըստ Բագրատ Ուլուբաբյանի' «Եթե մեր արձա
նագրության մեջ հիշատակված Ամիր Հասանը Խաղբակյան տոհմի ներ
կայացուցիչն է (Ամիր Հասան Ա.), որն ապրել է ԺԳ. դ. երկրորդ կեսում, 
ապա հնարավոր է, որ նրա դուստր Էսուգանն էլ 1309 թ. իր նախնիների տի
րույթները եկած լինի միաբանելու այնտեղի ամենանշանավոր ուխտին»25: 
Արձանագրության բնագրում Ամիր Հասանը պատվի է արժանացած «Մեծ» 
մակդիրով, հետեւապես այ դպիսին այդ ժամանակ կարող էր լինել միայն 
հայոց սպարապետ Ամիր Հասան Ա. Խաղբակյանը (1284-1292 թթ.):

Այսպիսով' առաջին անգամ որպես «դայակ», «ստնտու» բառերի հոմա
նիշ հանդես է գալիս «ծիծ» ձեւը, որն այլուստ մեզ չի հանդիպել: Չի բացառ
վում, որ այն միջին հայերենի ազդեցությունն է, քանի որ գրաբար կամ

21 ՄՄ ձեռ. հմր 6879, թ. 242ա-244բ:
22 «Ամիր Հասան Ա. - որդի Պռօշի, մեծ իշխան' որդւոյ Վասակայ Խաղբակեան: Մեռել է 

1292 թ.». առավել հանգամանալից տեւս Հ. Աճաոյան, Հայոց անձնանունների բառարան, 
հ. Գ., Երեւան, 1946, էջ 58-59:

23 Ա. Մանուչարյան, Մուղնին' Պռոշյանների իշխանական տիրույթ, էջ 104:
24 «Դիվան հայ վիմագրության», պրակ V, էջ 318:
25 Բ. Ուլուբաբյան, նշվ. աշխ., էջ 125-126: Հեղինակն իր խոսքի շարունակության մեջ նշում 

է նաեւ. «Ամիր Հասան է եղել, իհարկե, նաեւ Հասան-Ջալալյան տոհմում: Նա որդին էր 
1431 թ. վախճանված Ջալալի եւ 1456-ին վկա է գրվել Խաչենում կատարված հողային 
մի գործարքի: Բայց այս Ամիր Հասանը չէր կարող 1309 թ.-ին Գանձասարի վանքին 
ընծաներ տված Եսուգնայի հայրը լինել». տես անդ:
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դասական հայերենում այդ բառը չի հանդիպում: Հավանական է թվում նաեւ, 
որ պատարագ կարող էին պատվիրել անգամ հանգուցյալ մարդիկ' իրենց 
կտակում ուղղակի դրա համար հատկացնելով որոշակի գումար ու նշելով, 
թե անունից պատարագ պատվիրողն ով է եւ քանի պատարագի ակնկալիք 
ունի հանգուցյալը:

РЕЗЮМЕ

В эпиграфических материалах часто встречаются дарственные надписи поми
новения усопших. В серии «Свод армянских эпиграфических надписей» мы обра
тили внимание на одну надпись из Гандзасарского монастыря, где в первый раз, 
как синоним слова кормилица (на армянском «դայակ», «ստնտու») представляется 
слово «ծիծ», которое до до сих пор не встречалось нигде. Вполне возможно, что 
это влияние среднеармянского языка, потому что данное слово не употребляется 
в классическом армянском языке или грабаре. Очень интересен и уникален факт 
обозначения умершего как дарителя. Вполне вероятно, что заказать литургию мог
ли даже усопшие, об этом сообщая в своих завещаниях, отводя для этого некую 
сумму и подчеркивая, кто должен заказать литургию от его/ее имени и на сколько 
литургий претендует усопший за свои подарки. В этой статье была сделана первая 
попытка рассмотрения этих двух вопросов.

SUMMARY

The donations in memory of the deceased can be often found in epigraphs. In the 
series of “Corpus of Armenian epigraphy” an exampl copied at Gandzasar monastery 
attracted our attention. Here, for the first time, for the words like “nurse”, “wet nurse” 
stands synonymous with the word “nurse” («ծիծ») form, which can not be found 
anywhere else. It is possible that it is the influence of the Middle Armenian, because 
that word has not appeared yet in classical Armenian or Grabar. The case of a deceased 
donator is also interesting and unique. It seems likely that the liturgy could be even 
ordered by deceased people. Only in their testament they should allocate some money 
and indicate who ordered and how many liturgies expected the deceased. This article has 
examined these two issues for the first time.


